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запятая «,» (7 использований) и волнистое тире «~» (5 использований): 單一

純是那個唱雨怪乖~雷怪乖~可愛可愛~有花就開~那個嗎？‘Это та самая Шан

Ичунь, которая пела ~Чудный и послушный дождик ~ будь милым ~ и тотчас

же цветы распустятся ~?’

В 2 комментариях на путунхуа были замечены 2 случая употребления

китайских сленгизмов: 666🥰🥰 ‘Круто🥰🥰’; 周身10w票 – ‘100 тысяч
голосов за Чжоу Шень’. Для кантонских комментариев более характерно

использование англицизмов (3 англицизма) 這首Alin唱的也超好聽的！ ‘Alin

тоже пела эту песню – просто потрясающе!’

Содержание большинства комментариев на путунхуа (28 из 30) посвя-
щено непосредственно обсуждению выступления артиста, судей, ведущих и

шоу в целом: 叮叮跟鄭虹 楊坤的表情😂😂 ‘Выражения лиц Дин Дин, Чжэн

Хун и Ян Куня😂😂’. В то же время комментарии на кантонском диалекте

в 2 раза чаще не имели отношения к теме разговора и являлись флудом: 如果

你讀了這篇評論， 你的父母將在1年內變得家財萬貫長命百歲。為了得到這

個祝福 ，你需要複製它並將其複製到另外五個影片中😉😉 ‘Если ты про-
читал этот комментарий, твои родители разбогатеют и проживут 100 лет.

Для этого скопируй это [комментарий] в 5 других видео 😉😉’.

По нашему мнению, мы можем предполагать нетождественные стандар-
ты нормативного коммуникативного поведения носителей путунхуа, которые

стремятся к краткости и одновременно стараются быть в тренде, благодаря
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УНИВЕРСИТЕТСКАЯ ЖИЗНЬ В ЗЕРКАЛЕ ГОСУДАРСТВЕННЫХ

ЯЗЫКОВ: О СОВРЕМЕННОЙ ЯЗЫКОВОЙ СИТУАЦИИ В РБ

Языковая политика в Республике Беларусь на законодательном уровне

обеспечивает равноправие белорусского и русского языков, однако реальная

практика их использования в сфере высшего образовании требует, на наш

взгляд, пристального внимания профессионального лингвистического сооб-
щества и теоретического осмысления. Данное исследование представляет

собой попытку осмысления современной языковой ситуации в стране по-
средством изучения конструирования коммуникативного пространства

белорусских университетов.
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Источниками нашего материала выступают официальные веб-сайты и 
аккаунты в социальных сетях 3 вузов, представляющих разные профили 

образования: МГЛУ (лингвистический профиль), филологический факультет 

БГУ (филологический профиль) и БГУИР (технический профиль). 
Проведённый контент-анализ веб-сайтов университетов выявил значи-

тельную вариативность в использовании языков. Несмотря на многоязычный 

фасад сайта МГЛУ, фактический контент (устав, новости, информация для 

абитуриентов) представлен исключительно на русском языке. Филфак БГУ 

демонстрирует более последовательную двуязычную политику: интерфейс  
и документация доступны на русском и белорусском языках, новости публи-
куются на обоих языках, включая визуальные материалы. На сайте БГУИР 

белорусский контент представлен, однако весьма ограниченно. Новости пуб-
ликуются преимущественно на русском языке, за исключением тематических 

материалов, связанных с национальными праздниками. 
Исследование 100 последних публикаций в официальных аккаунтах 

вузов (VK, Telegram, Instagram, YouTube) позволило выявить следующие тен-
денции. В МГЛУ контент полностью русскоязычный, белорусский язык 

используется эпизодически – лишь в контексте Дня родного языка. На фило-
логическом факультете БГУ применяется гибридная стратегия: в официаль-
ных объявлениях используется преимущественно русский язык; развлека-
тельный контент на 10 % белорусскоязычен; информация о культурных 

мероприятиях подается на белорусском языке. В соцсетях БГУИР белорус-
ский язык встречается в 2 % постов, однако на YouTube его доля возрастает 

до 12 % (основные темы – праздники и новостные сюжеты). Отметим, что до 
октября 2023 г. существовала полностью белорусскоязычная версия стра-
нички университета в VK. 

По нашим данным, в настоящий момент наблюдается ощутимый дисба-
ланс в использовании 2 государственных языков – белорусского и русского – 
в цифровом пространстве университетов, а языковая асимметрия своеобразно 

коррелирует с профилем вуза. Полагаем, что во всех 3 случаях белорусский 

язык сохраняет функцию маркера идентичности. 
Итак, филологическое направление закономерно показывает чуть более 

высокие показатели использования белорусского языка в цифровом прост-
ранстве по сравнению с другими университетами, так как филология сохра-
няет живую связь с национальной культурой. На сегодняшний день МГЛУ, 

ведущий лингвистический вуз страны, не использует в полной мере имею-
щиеся у него возможности создания цифрового языкового «равновесия», од-
нако имеет большие перспективы в его установлении в силу того ресурсного 

потенциала, включая человеческий, коим он, несомненно, обладает. 

 


